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COCTaBHOHM XapakTep, 00J1aIaoT IUPOKOH ceMaHTH- B wmesnom cootBeTcTBHE CIIOBOOOPA30BATENBHBIX
koi. OHAKO CMBICTIBI, IPUBHOCKUMBIE 3TUMU apduk-  cyPpPuKCOB OueHb OTpaHMYEHO, a CEMAHTHYECKH
CaJIbHBIMH MOpQeMaMH, IOKa YTO elIe MOJHOCThIO  ILENOCTHAs KaTeropus cJIOB 00pa3yeTcs pa3inIHbIMU
HE MOT'YT IPOSIBUTH ce0s B OBITOBOI! JIEKCHKE. criocobamMu ¥ METOAaMH CJI0BOOOPA30BaHMUS.
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NEPEKJIAJAIIBKI CTPATEI'Tl BZITBOPEHHS ACOIIATUBHUX IIOPIBHSIHB
Y IIEPEKJIAJAX TBOPY JUKY3EINIIE TOMAS3I A1 JAMIIEAY3U «I'EITAPI»
AHITIIMCBKOIO TA YKPAIHCBKOIO MOBAMM

TRANSLATION STRATEGIES OF REPRODUCTION
OF ASSOCIATIVE COMPARISONS IN UKRAINIAN AND ENGLISH TRANSLATIONS
OF “GATTOPARDO” BY GIUSEPPE TOMASI DI LAMPEDUSA

apxomenko K.B.,
cmyoeHmKa
Mapiynonscbro2o 0epaicagho2o yHisepcumemy

Y cTaTTi po3rnAHYTO Niaxia A0 TPaKTyBaHHS MOHATTS «MOPIBHAHHAY Ta NPOBEAEHO aHani3 HasBHWUX Y MOro pamkax
acouiaTnBHUX 3B’A3KiB. BokpeMneHo 060B’'A3KOBUIN eNEMEHT AN YTBOPEHHS NOPIBHSAHHS — 3aKOH acouiaTUBHOCTI, SKUI
YTBOPIOE B YsIBi pELMNIEHTIB cMCTEMY 0OpasiB Ta 3HakiB. byno Bu3Ha4yeHo 0coBNMBOCTI Ta CNocobu nepeaaHHs NOPIBHAHHS
y npoueci nepeknagy. lNpoaHanizoBaHo Ta BUSBNEHO nepeknagalbki cTparteril BiTBOPEHHsI acoLiaTUBHUX MOPIBHAHbL Ha
matepiani nepeknagis TBopy xysenne Tomasi ai Jlamneaysu «enapg» aHMiCbKOK Ta YKPAiHCLKOK MOBaMM Ha 3Mic-
TOBHO-KOHLIENTyanbHOMY Ta NiHrBOCTUNICTUYHOMY piBHSX. Cepen HanvacTille BUKOPUCTaHUX Nepeknajadyamu BU3Ha4eHo
JOCniBHUM Nepeknag NopiBHSAHHS 3i 36epexeHHsAM hopMu MOPIBHAMNBHOI KOHCTPYKLii 3 nigbopom aganToBaHmx 3acobis
BUPA3HOCTI; 30epeeHHs1 NOPIBHSANBHOT KOHCTPYKLIT MOBM opuriHany 3 AodaBaHHSIM HOBOI iH(hopmalLlii B MOBI nepeknagay;
3aMiHa NOPIBHANBHOI KOHCTPYKLii MOBW opuriHany Ha GinbLu 3p0o3yMiny ANnst peunnieHTiB.

Knto4oBi cnoBa: nopiBHsAHHSA, acoLiaTUBHI 3B’s13KM, acouiaTMBHE NOPIBHAHHS, CTpaTerii nepeknagy nopiBHsHb, 3acobu
i MeToau nepeknagy.

B cTaTtbe paccmaTpvBaeTCs NOAXOA K MHTEPNPETALMM MOHATUS «CPaBHEHWE Y, TPOBEAEH aHanNW3 CyLLECTBYIOLLMX B €10
pamKax accoLmaTUBHbIX CBA3el. BbioeneH obs3aTenbHblii aneMeHT Ans 06pasoBaHMs CpaBHEHUS — 3aKOH accoLaTue-
HOCTM, KOTOPbI 06pa3syeT B BOOGPaXKeHUM peLMNUEHTOB CUCTEMY 0OPa3oB M 3HaKoB. Bbinu onpegeneHsl 0COGEHHOCTM
1 cnocobbl Nepefayn cpaBHeHWsi B Npouecce nepeBoaa. [NpoaHanvanpoBaHbl U BbISBIEHLI NEPEBOAYECKUE CTpaTerum
peanusauum accouMaTMBHBIX CPaBHEHU Ha MaTepuane nepeBofoB npousBeneHus [xysenne Tomasu oy Nlamnegysa
«lenapa» Ha aHTMUACKUIA 1 YKPAWHCKUIA S3bIK HA COAEpXKaTENbHO-KOHLENTYanbHOM U IMHIBOCTUNUCTUYECKOM YPOBHSIX.
Cpenw Hanbornee 4acTo MCMoNb3yemblx NepeBogYMKamMm CTpaTeriii onpeaeneHo 4OCNOBHLIA NepeBos CPaBHEHMUS C CO-
XpaHeHueM hopMbl CPABHUTENBHOM KOHCTPYKLMM C NOAGOPOM afanTUPOBaHHbLIX CPELCTB Bblpa3uTENbHOCTU; COXpaHe-
HUEe CpaBHWUTENbHOWM KOHCTPYKLMM Si3blka ¢ Ao6aBneHneM HOBOW MHGOpMaLMK B A3blke NEPEBOAa; 3aMeHa CpaBHUTENb-
HOM KOHCTPYKLUM si3blka Goriee NOHATHOW AN peLUnMeHTOB.

KniouyeBble crioBa: cpaBHEHWe, acCcoLMaTUBHbIE CBSA3W, acCoUMATMBHOE CpaBHEHWe, CTpaTeru nepesoda cpaBHe-
HWI, CpeacTBa 1 METOALI Nepesoaa.
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The article highlights the approaches to the interpretation of the concept of “comparison”, analyzes the existing associ-
ative links within it. An obligatory element for the formation of comparison is selected — an element of associativity, which
forms a system of images and signs in the imagination of the recipients. The features and methods of realization the com-
parison in the translation process were identified. Translating strategies for implementing associative comparisons based
on the translations of Giuseppe Tomasi di Lampedusa “The Leopard” into English and Ukrainian at the conceptual and
linguistic and stylistic levels were analyzed and identified. Among the most frequently used strategies by translators are:
literal translation of comparison with preservation of the form of a comparative construction with selection of adapted
means of expressiveness; preservation of the comparative construction of the language with the addition of new infor-
mation in the language of translation; replacement of the comparative language design with a more comprehensible for
recipients.

Key words: comparison, associative links, associative comparison, translation strategies for comparisons, means and
methods of translation.

IMocranoBka mpodjemu. Ha cydacHomy erari [ocTranoBka 3aBaaHHs. MeTOIO JOCIIIKCHHS €
PO3BHTKY JIITEPATypO3HABCTBA XY/IOXKHS IIP0O3a, 3BeP-  BUSBICHHS MEPEKIaNalbKIX CTPATErii BiITBOPEHHS
TAIOYHCh 10 XyIOKHBO-00pa3HOTO MUCIIEHHS, CTBO-  aCOI[laTUBHUX MOPIBHAHB Ha Marepiami MmepexiaiiB

proe HOBi a00 BIATBOPIOE BXke HasBHI CTpykTypu Ta  TBopy [Dkysemme Tomaszi mi Jlammemysu «lemapm»
o0pa3u, 0e3CyMHIBHO 30arayyrouu JIIOACHKY YSBY Ta  aHDIIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOO MOBaMH.
TBOpYMiA mporec. Sk BiZOMO, XyIOXKHS Tpo3a IIiJi- OxpeciieHa MeTa JOCHiDKEHHS rependavae
MOPSIIKOBYETHCS MPABUIIaM TMOETHUKU 1 XyIAOKHOCTI,  pPO3B’S3aHHS TaKWX 3aBHAaHb: JOCIIJUTH TOHATTI
30KpeMa MOPiBHSAHHIM, MeTad)opaM, IHOMOBIICHHSIM,  «IOPIBHSHHS» Ta HasBHI B HOro pamkax acoilia-
YHOMIOHEHHSIM Y 3ICTaBJICHHI SBUII, TIEPCHECEHHSIM  THBHI 3B SI3KHM; MPOAHANI3yBaTH IepeKaialbKi
CMUCIIOBUX 1 €MOIIHHUX BIATIHKIB, 3aBASIKM YOMY  CTparerii BIATBOPEHHS AacoOliaTHBHUX MOPIBHSIHB
i BUHUKA€ THUTAHHS KOPEKTHOTO IHTEPIIPETyBaHHS  Ha 3MICTOBHO-KOHIIETITYaJbHOMY piBHI TBOpY JIXK.
00pa3Hux 3aco0iB. Jlamnenys3u «l'emapmy; MPOCTEXKUTH TIPOILIEC pealli-
OnmHuM 13 HaWOUIBII 3aCTOCOBAHMX AaBTOPAMH  3alii acOLiaTMBHUX MOPIBHSIHb HA JIHTBOCTHIIICTHY-
XyJIOKHIX 3aC00iB BUPA3HOCTI € caMe IMOpIBHSHHSA,  HOMY PiBHI aHaJIi30BaHOTO TBODY.

00 came depe3 Iel XymOKHIH 3aci0 BIAa€ThCS HaM- BaxxnuBy posb MOPIBHSHHS SK METOLY 1 3aC00y
OLITBII KOMIUIEKCHO Ta BIIYYHO IMEpEeNaTH CBITOMIA,  Mi3HAHHA BiA3Hadaiy Oarato BHAATHUX YYEHUX 1
OadeHHsI IEBHOI KYJIBTYpH Ta HAPOAY. ¢inocodis. K. YmmHCHKHN Haroiomrye Ha BaKIH-

AHaJji3 ocTaHHiX Aoc/ilKeHb I myOJikaumiii. BOCTI TakKOrO XyJOXXHBOTO 3ac00y, SK TOPIBHSHHS.
3’sCyBaHHIO TIPUPOIW MOPIBHSHHS Ta MOPIBHsUIb-  JIOCHIIHHUK yBaxkae, IO KOJH JIIOAMHA Ma€ Ha METi

HUX KOHCTPYKIIiH, QYHKIIOHAIBHOT CIIPOMOXKHOCTI,  Ti3HATH (3pO3yMiTH) CYTHICTh OAHOTO SIBHILIA, Tpeba
HAsSBHUX THUIIIB TPHUCBITHIN CBOi JOCHIJPKEHHS  TOPIBHATH HOTO 31 CXOKUM IpPEeIMETOM abo SBU-
0araro BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX JIHTBICTIB,  IIeM, I[00 BUSBUTH BiIMIHHOCTI, 200 CITLIBHI PUCH —
cepen sikux A. BexxOounbka, A. [lore6Hs, A. [00OBHS,  TIJIBKM TaKk MOXXHA OCSTHYTH IpPEeIMET Ta HOTO CYT-
A. KesarkoBcekuii, B. Bunorpanos, B. Ilanuenko,  Hicts [1, c. 85].
. Hesiacon, J. Amyposa, [. Kyueprok, 1. Ickan- ABropu minpyunuka «Ecteruka» JI. JleBuyk,
neposa, K. Ymmacskuid, JI. JleBuyk, M. Uepemucuna,  [I. Kyueprok, B. IlaHueHKO AOTpHUMYIOTBCS TYyMKH,
1. bamm Tta iH. I[IpoBiHOIO JYMKOI aHami30Ba- IO OOOB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM ISl yTBOPEHHS MOPiB-
HUX HAMHU JOCIIJKEHb € BIZJJOKPEMJICHHS Ta BUSB-  HSHHS € caMme 3aKOH acOLiaTHBHOCTI, IKHH YTBOPIOE
JIEHHS 3arajbHAX Ta CIIJIBPHUX €JIEMEHTIB, IO B YsBi JIOMWHHU CUCTeMy 00pa3iB Ta 3HaKiB. Takumu
00’eIHYIOTh yCi 3aco0m O0Opa3HOTO BHUPAXEHHS, YWHOM, MJOCIIIHUKHA BiJIOKPEMITIOIOTH aCOIiaTHUB-
30KpeMa CyMDKHICTb IPEIMETIB Ta ABHI — 3B 30K,  HUH €JIEMEHT y paMKax IOPIBHSIHHA 1 HArOJOUIYIOTh
KU aBTOpU y CBOIX JOCIHIPKEHHSX HA3MBAalOTh  Ha HOro Ba)KIMBOCTI TaK: «...y CBOIM TIeHETHYHIiH
acoyiamueHiCmio. OCHOBI 3apOKEHHS XYIOXHIH 00pa3 yTBOPIOETHCS
TakuM YHHOM, aKTyaJdbHHM € JOCII[DKCHHS  caMe 3a 3aKOHOM acOI[iaTUBHOCTI. Bix BiguyTTs 10
MOHSATTSA «acOLlaTHBHOIO IIOPIBHSHHS», HAsABHUX  KOHTYPHOCTI 00pa3y, 110 BUHUKAE B IMaM’sTi, iCHyE
y WOro paMKax acOIiaTUBHUX 3B’S3KiB, MOXJIHBI  JOCHUTHh CKJIAJHHI NIIAX AacoI[iaTUBHOTO BimOOpy,
CTpaterii mepemaHHs IHOTO 3aco0y BHPA3HOCTI  BHUTHUCKAaHHS JPYTOPSIAHOTO 1 IMiJICHIICHHS HalXapak-
y mpoleci nepekiaay itaniiicbkux TBopiB. Chorogni  TepHimoro» [2, c. 192-193].
iTaliichKa JiTeparypa, HE3BKAIOUM Ha 3HAuHI OTxe, JOXOAMMO BHCHOBKY, LIO HOPIGHAHHS —
JOCSATHEHHSI y Tary3i iTaliiicbKOTo TIepeKIamy, 3ali-  0OpasHe SupadicenHs, wo O0yoyemuvces Ha 3icmas-
MIAETHCS MAJIOBHBUYCHOIO, SK 13 TOUKH 30py IE€ HE  JIeHHI npeoMmemis, NOHAMb, CIAHIB, IKi MAlOMb NeeHi
MEPEeKIaJCHUX YKpPaiHCHKOIO MOBOIO TBODIB, TaK 1  CHIiIbHI O3HAKU, 3A60AKU YOMY 3ANYCKAIOMbCA MeXa-
3 TOYKHU 30py CTparTerii Ta METOAIB, 1[0 BUKOPUCTO-  Hi3MU XYOOICHbO20 CHpUtiHamms. ABTOPHU Haronio-
BYIOTBCS IS TIEpelaHHs KYIbTYPHOI KAPTHHHU CBITY. LIYIOTh Ha TOMY, L0 [0 3arajlbHUX O3HAK HalBaX-
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JUBIMIAX CKJIAJOBUX 00pa3HOi CTPYKTYypH BXOIUTH
MOPIBHSHHS, IO TaKOX JIi€ 32 3aKOHOM acoIliaTHB-
HocTi. TakuM 4YMHOM, 3a PaxyHOK OJAHI€l O3HAKU
MpeaMeTa B 31CTaBJICHHSIX IiICUITFOEThCS 1HIIIA.

[Ipobnemy mepeknagy TMOPIBHSAHb HE TUIBKH
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO, a ¥ ITamiHCBhKOIO, HIMEIlh-
KOI0, ICHAHCHKOIO, aHIIIHCHKOIO MOBaMH JOCIIi-
JDKyBaJio Oarato BUEHHX, cepen skux B. Ilpumena,
JI. ®penx, 1. Anexceesa, . Hypizane, M. Jlapcon,
H. T'inpaenox, [1. Cemroens, I1. [Tiepini, [1. Hetomapk,
Uianme Ta Kenneni ta 1. JloCHiTHUKY MiIKPECTITH
HEOOX1THICTH 30epeKeHHI 00pa3HOCTI MOPIBHSHHS B
Tporieci mepeKiamy, CpaBeUInBO 3ayBaXKyIOUH, 110
mepekyiafgad Mae BiATBOpPUTH came (yHKIIiIO TpH-
1iOMY, a HE BJIACHE IIPUIOM.

Hocnigauns A. Kopanopa 3a3Hauae, 10 KomIie-
TEHTHUM TepeKiazay BUKOPUCTOBYE pi3HI 3aco0u
BIITBOPEHHS] CTHJIICTUYHHUX TPUHOMIB, TIPUCYT-
HiX B OpHUTIHANI 3 MULTIO HAMIJIUTH TEKCT OiIBIIO0
SICKpaBiCTIO Ta BUpasHicTIo. [lepexianad 3aBxam Mae
BuOip: abo HaMaraTucs BiOTBOPUTH NPHIOM OpPHUTi-
HaJly TEKCTY, a0 K, SKIIO IIe HEMOKINBO, BAPOOUTH
y MeXax TepeKsiaay BIacCHUH CTHIICTUYHHUH 3acil,
SIKAH Ma€ aHAJIOT1YHUN eMoTTiitHui edekt [3].

VY3aranpHIOI09N AyMKH mociaigaukiB (A. IlIBei-
nepa ta [. AnexceeBoi), 3a3HaYaEMO MO nepexia-
dayvka cmpameeis — 1€ IporpaMa mepeKiIalabKux
Iiii; Metof Juis e()eKTUBHOTO BUKOHAHHS IEpEeKIia-
JalbKOTO 3aBAaHHS, sIKe TIOJISATae B KOPEKTHIN mepe-
Ja4i 3 BUXIJHOI MOBH Ha IIJIbOBY KOMYHIKATUBHOTO
HaMmipy 3 O0OOB’A3KOBHUM ypaxyBaHHSIM KYJIBETYPOJIO-
TIYHHX Ta ICTOPHYHUX 0COOJUBOCTEH BUX1JHOT MOBH.

JocnigHuns JiHTBICTUKY Ta TEpEKIIa03HABCTBA
I1. IMiepini noBruit yac HocmiaKyBaia 0COOIUBOCTI
00pa3HOro NMOPIBHSHHS Ta BUBEJIa OCHOBHI CTpaTerii
nepeKiany s IbOro 3aco0y BUPa3HOCTI.

JloCITi THUTISA BUALIISE UdiCIb OCHOBHUX CIpameziii:

1) mochiBHU TIepekiaa TOPIBHAHHS 31 30epe-
XKEeHHAM (GopMH, Oe3rmocepeHbO MOPiBHITEHOT KOH-
CTPYKIil — CTBOPEHHS KallbKu;, Hampukiaaa: | must
if you insist on looking like a sun-flower against
a tarred fence (Ta, mabyms, dosedembvcs, Ko mu
Ul 0ai CKUOAMUMeULCsl Ha COHAUHUK Ni0 NOYOPHIIUM
MUHOM);

2) 3aMiHa MTOPIBHAIBHOI KOHCTPYKIii MOBU OpH-
riHaITy KOHCTPYKIII€I0 MOBH ME€PEKIIay; HAPUKIIAI:
He began to shake as though he had the fever (Bix
3ampemmie, Haue 8 TUXOMAaHYi);

3) "acTKOBa BTpaTa 0Opa3y MOPIBHAHHS; HaIlpH-
knan: They were poster-like, formidable in their snow
costumes (Bnaodanu 8 oko ixHi ACKpAGi, K HA PeKIaM-
HUX NIAKAmMax, NOCMami 8 JUNCHUX KOCHIOMAX);

4) 30epexeHHs TOPIBHAIBHOI KOHCTPYKIIT MOBH
OpHriHaly 3 JoJaBaHHSAM HOBOi iH(opMauii B MOBi
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MepeKay, Ipyu MbOMY BiIOYBa€eThCA TaK 3BaHA EKC-
TTIKAIlisT, TTOSICHEHHSI SIKOTOCH SIBHINA; HATPHUKIIA:
Eyes shining like deep pools with starlight on them
(Oui 6 Hei catomb, HeMO8 2nMUbOKI yucmi 03epa, 8 SAKUX
8i0OUBarOMbCsL 30pi);

5) 3amiHa NOPIBHSJIBHOT KOHCTPYKIiI MOBH OpHU-
riHajgy Ha OLIBII 3pO3YMUTY JJISI PEHWIIEHTIB, MpU
IIEOMY BiZIOYBa€ThCS YacTKOBa a0 X y3araji IMoBHA
3amina oOpasy; Hampuiian: The light of the cabin
was lying on the surface of the dark swell like yellow
oil (Ceimno 3 xaiom dcoemumu niamamu 8i06uea-
JI0Cb Ha 8001);

6) oIlyIIeHHs] MOPIBHSHHS B TEKCTi MEpeKIaiy;
nanpuknaa: For he hopped like a cricket; like a pea
in a saucepan (bo motl ckakas, Mo8 cyxa oOpoutuna
y eopwuxy) [4, c. 31].

AmHanizyroun pomaH «lenapa», AOLIBHO 3ay-
BaXHUTH, 10 3HAYHA HAI[lOHaJIbHAa crernudika,
y MeXax aHali30BaHOr0 HaMH TBOpY, CIOCTepira-
€TBCA B COYIANbHIN ACOYIAMUBHOCTI IMALINCbKO20
Hapooy, 30KpeMa y TepedaHHi aBTOPOM Ha 3Mic-
TOBHO-KOHIENTYaIbHOMY  piBHI  ocoOnmBOcTei
nobymy ma peaiiil, KApMuUH HABKOIUUHBLO2O cepeo-
oguwa, Micyb ma neu3axncie, UOAMHUX iICHOPUYHUX
nooiil Yepe3 TEKCT TBOPY.

Cnig3a3nauuTy, o aprop pomany JIx. Jlamrieaysa
BHUKOPHCTOBYE TIEBHI 3aCO0H, 110 BUKJINKAIOTh B ysBi
peruIieHTa HU3KY acoliamii, cepen SKuX Taki:

1) suxopucmaHnusa cKi1AOHUX NOPIBHAND,

2) BUKOPUCMAHHA COYIATbHO-ICMOPUYHUX Peanill
07151 300pasdicents imaniicbko2o nooymy;

3) nepedamnns acoyiamusHocmi ulisgxom 300pa-
JIceHHst  00pazie  20106HUX  2epoie  (MOPIGHAHHS
3 meapuHamu);

4) sgedeHHs acoyiamueHUX KOHYenmis. npupoou,
cmepmi, Cuyunii.

OpHuM i3 HaWOIBII HAsSBHUX Yy TBOpi 3acobis,
0 BHKOPUCTOBYKOTHCS ITAIWCHKHM MHCHMEHHU-
KOM JUis TepeJaHHSITaliHChKOI COLialbHOT Kap-
THHH CBITY, € CaM€ COYIAIbHO-ICINOPUYHI peaii, 10
BHKJIMKAIOTh B YsBi1 UATa49a HU3KY acoIliarliii, xapak-
TEePHHUX IS iTAiHCHKOTO YKHUTTS Ta HAI[IOHAIHHOTO
KOJIODHTY.

MokeMo 3a3Ha4uTH, 10 3 HAHYACTIIIe Yy POMaHi
k. Jlamnenys3u «l'enmapa» 3ycTpidaroTbes oHoMAc-
muyni peanii (61acHi HA36u), SIKi 3aBJIIKA MOBHOMY
BUPaXCHHIO Ta aCOI[IaTUBHHUM 3B’SI3KaM Tia CIPHIi-
MAIOThCS 1 3aCBOIOIOTHCS PEIUITIEHTAMU SIK €IIeMEHTH
MmOl JTHTBOKYNETYpU. Y pomani JDxk. Jlammemysu
HalJacTinie 3yCTpiYaeMO TOMOHIMH Ta aHTPOIIO-
Himu. [lepeknan Ha aHDIIHCHKY MOBY TOMOHIMIB Ta
AHTPOIIOHIMIB BiIOyBa€TbCA 3a JOIOMOTOIO CIM60-
PpeHHsi Kanvku abo WLIsXoM YAcmKoeoi adanmayii,
TaKMM YMHOM, HAIIPUKIIA, iTajiiicbke iM’s Franceso
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(dpaHuecko) TMMEpPEeTBOPIOETECS HA OUTBII 3BUYHE
110 aHDickKoro 3ByuanHs Francis — (DpeHcic).

BukopucToBylour CTpareriio JAOCTIBHOTO Tepe-
KIany — KaJbKyBaHHS, aBTOP YKpPaiHCBKOTO Tepe-
KJIamy TBOopy M. Mermepsk momae i Taki CjioBa, SK
mygponemmi (Muffoletti — 6bopownani eupobu),
inconva (Insolia — B CHIMITICEKOTO BUHOTPANY),
maoxconino (Magiolino —me0i, Ha3Ba Bijl iMEH1 JIOM-
Oapacekoro pi3pdspa 1mo aepeBy Maypkoni). Jleskum
13 HaBegenux JIO HamaeThCs MOSCHEHHS, ASAKI 3aiI1-
IIAIOThCS 0€3 MOSCHEHb 3aJIe)KHO BiJl HEOOXITHOCTI
PO3YMIiHHS YATAYEM.

Peanii (sx 3aci0 mepemaHHS acomiaTUBHOMY
Ha KOHIENTyallbHOMY piBHI) CIYTYIOTH I Tiepe-
JaHHS HAI[lOHAJIBHOTO KOJOPHUTY, MOOYTY Ta MOAIMH,
XapakTepHuX ajst TorodacHoi Itanii. OcHOBHI 0co-
OJMMBOCTI Yy TMepeKyali CTOCYIOThCS IIEPEBAXKHO
nepeialHs  Ha[lOHAIBHOTO KOJIIOPUTY Tak, 100
YKpaiHCBKUH YUTa4 Mir IPOYUTATH, CIIPUHHATH 1 BifI-
TBOPHUTH TEKCT Y IaM’SITi, IEpEeHHABIIH HAIlIOHATBHY
iTaniicbKy caMoOyTHICTb.

Hactymaum 3acoboM ISl CTBOPEHHS B YsBi
yuTa4ya acollialliil y TBOPI € 300padxcenHs asmopom
06pasy 201061020 2epos pomany — JoHa dabpinio
gepe3 acoIiaTUBHHM 3B’ 30K 13 TAKOIO TBAPHUHOIO, 5K
rermapn. [1. MycaeBa 3a3Havae, 1o 30 oHimu (SIK pi3-
HOBHJI €KCIIPECHBHOI JIEKCHIKH) BHKOPHCTOBYIOTHCS
3 METOI BHJUICHHS MO3UTHBHUX a00 HEraTuB-
HUX SKOCTEH JIIOIMHU 3a JOMOMOTOK YIOMiOHCHHS
JIIONMHYU TBapuHi [5, ¢. 230]. Takum yuHOM, y TBOPI
Lk, Jlammeny3u ob6pa3z [loma @®abpimio ommcaHo
aBTOPOM dYepe3 acoIliallifo 3 TBAPHHOIO TemapioM,
0 BioOpakeHO SK Ha TEKCTOBOMY, TaK 1 Ha KOH-
LENTyaJIbHOMY PiBHSX aHAIi30BAaHOTO HAMU TBOPY.

Ha mouatky pomany (3a yMOB IEpPBHHHOTO 300pa-
JKCHHS TOJIOBHOTO T'epOsl) CIIOCTEPIraeThCs acoyiayis
31 36ipom, sIKa BUpaKEHA Yepe3 MEeBHI HOro O3HAKM:
«Non che fosse grasso: era soltanto immenso e
fortissimo...le sue dita potevano accartocciare come
carta velina le monete da un ducato», B ykpain-
cpKoMy BapiaHTi M. Memiepsika HaaHO Takuil mepe-
knan: «L{e 6ye Oyorcuil, KpeME3HUH, BUCOKHI Ha 3pIiCT
YOJIOBIK. . . {OTO MaNbIIi JIETKO 3rWHAIY 30J10T1 TyKaTH,
HEMOB TO OYyJIM KapTOHHI KPYXaJbLiA...». Y I[bOMY
pasi o6pa3 I'emapma — Jlona ®abdpirio 300paxyeTbes
Yyepe3 O3HaKW, M0 aCOIIOIOTHCS i3 CaMOI0 TBapH-
HOIO Ta PO3IMOBCIOKYIOTECS Ha 00pa3 TOJIOBHOTO
reposi. B ykpaincekomy mnepekiani M. Memepsk
Hajae BIy4Hi emitetu: «Oyxcui» (Non che fosse
grasso — He Te, 00 BiH OYB TOBCTUM), «Kpeme3HULD»
(fortissimo — Oyoice cunvnuil). 3a3HA4YCHI CIITETH
TOYHO TIEPEAArOTh 3aIyM aBTOPa, aJ[)Ke PO3KPHUBAIOTh
3amymanuii [x. Jlammemy3or oOpa3 CHIBHOTO Ta
MYKHBOTO TOJIOBH poxy Caina.
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[To-gpyre, B aHa/li30BAaHOMY pEUEHHI IepeKya-
JadeM TOYHO TIepelaHe acoIliaTUBHE ITOPIBHSIHHS
«le sue dita potevano accartocciare come carta
velina le monete da un ducato» «iioco nanvyi necko
3eUHANU 30710MI OYKAMU, HEeMO8 mo Oyiu Kapmo-
HHI Kpyoicanvysy, WO CBITYUTH NPOo (Hi3UYHY BeTUd
ronoBHOTO Tepost. [lepexnanad Ha aHIIIIICEKY MOBY
Apuibansg KonkxyH 6inbmn HaOMMKyeThCS 1O OpH-
riHaiy Ta Hamae Takui mepeknan: «Not that he was
fat; just very large and very strong...his fingers
could twist a ducat coin as if it were mere paper».
[epexnanay A. KonkxyH 1y MiACHUIEHHS €IITETIB,
BUKOPHCTaHUX aBTOPOM Yy TEKCTi OpHTiHAy, BHKO-
PHCTOBY€E aHIIIMCHKUN TNPUKMETHUK «Very» JUis
repenavi 30UTBITYBaHOTO iTaNiHCBKOTO CY(iKCy —
issimo (fortissimo-HalcHIBHIMNI). ABTOp HE Hamae
npsMoi acormiaiiii roJoBHOrO Trepost 3 lemapaom,
a BHKOPHCTOBY€ JJIsI mepeaadi o0paszy acouiaTWBHI
300paKCHHS, IO TMEPENAEThCS HAWOUIBII BIYYHO
M. MerepsikoM B YKpaiHCBKOMY TI€PEKIIajli pOMaHy
3aBISIKU TAOOPY 671yYHUX enimemis

Sk 6aunMO, OCHOBHOIO CTpPATETIi€l0, IO BHKO-
pPHCTOBY€ThCS TepekianadamMu M. MeiepskoMm Ta
A. KonxyHoMm miji 4ac BiITBOpEHHS IIOTO acollia-
TUBHOTO TIOPiBHSAHHS, € TOCTIBHUN Mepekya mopis-
HsHHS 31 30epexeHHsM (opMH, O0e3MoCcepeIHbO
MOPIBHAJIBHOI KOHCTPYKUii: «le sue dita potevano
accartocciare come carta velina le monete da un
ducato». OmHak Ciin 3ayBaKHTH, IO TPAKTHKA
YKPaiHCHKOTO MEPEKIIay MOCIYTOBYETHCS Mi00POM
OLIBIL a7aNTOBAHUX 10 YKPaTHCHKOI TPaguLii Xyq0XK-
HiX 3aC001B BUPA3HOCTI.

[HmMM npuknamoM 300paXkeHHsI TepoiB poMaHy
Yepe3 acomiamilo 3 TBAPUHHUM CBITOM € TaKHii:
Anche le scimmiette sui poufs, anche i vecchi babbei
suol amici erano miserevoli, insalvabili e cari come
il bestiame che la notte mugola per le vie della
citta, condotto al macello. Tlepexnanay Ha aHIIIN-
CbKY MOBH KOPUCTYETHCS TPUHOMOM KOHKpemu3a-
yii, Tepenarodn ITAlIMChKEe CIIOBO JKIHOYOTO POAY
«scimmiette» (MaBIn) NITSIXOM YTOYHEHHSI TIOHSATTS,
a/pKe WHEeThCcs caMe IPO JiBYaT, SIKUX 300paxye
aBTOp. AHDTIHCHKUI TepeKiazady KOHKpemu3ye
MOHSITTS, JIONAI0YH CJIOBO female no cioBa monkeys:
Even the female monkeys on the poufs, even those old
baboons of friends were poor wretches, condemned
and touching as the cattle lowing through the city
streets at night on the way to the slaughterhouse.
VYkpalHCbkull mepekianad BIAETbCS O ONUCOBO20
nepexiady, 30epiraroud CTPYKTYpPY TOPiBHSIHHS:
Cxoorci Ha masn Oigyama, 0 CUAIIN Ha OWBaHI, Ta
cTapi HeIOYMKyBaTi 3HAOMI panTOM 3[aNucs KHs-
3€B1 Oe3nopadnumu i 6e33axucHuMU iICMmomamu, MOB
Ta CKOMUHA, SIKA CHOBHIOE JHCATIOHUM PEBOM NAepM-



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

CbKi gynuyi, Koy il ceped HOYI JHceHyms Ha 3a0il.
Le#t mpuknag € CKIagHOI MOPIBHAJIBHOIO Aacolli-
aTUBHOIO KOHCTPYKII€I0, ajpKe 3a IMEepLIMM IOpiB-
HSIHHSIM KPUETHCS H 1HIIE., 3HAHOMI parnToM 31aIucs
KHS3EB1 Oe3nopadnumu i 0e33axucHumu icmomamu,
MOB Ta CKOMUMA, AKA CHOGHIOE JHCANIOHUM DEGOM
nanepmcobKi @ynuyi, Koau ii ceped HOUI JceHymb Ha
3a6ii. OpUriHAJIBHICTD MOAAHUX MOPIBHIHD MOJISTaE
B JIGKCUKO-CEMaHTUYHOMY HAIlOBHEHHI, IO Mepesa-
IOThCSI TiJI Yac Mepekiany MUISIXOM KOHKpEeTH3allil
MOHSTH, KOPEKTHOTO BiATBOPEHHS XyHAOXKHIX 3aC00iB
Ta OIMCOBOIO Nepekiany. Buineszasnaueni enemMeHTn
€ cmpamezicio 30epedicents NopieHANbHOI KOHCIMPYK-
yii Mmosu opucinaiy 3 000a8anHAM HO80I iHdhopmayii &
Mo6i nepexnady: «female monkeysy, «cxooci Ha masn
diguamay. Y JApyridi yacTuHI aHalizoBaHOi ¢pa3u
OCHOBHOIO CTpATEri€l0 BiATBOPEHHS acoOlliaTHBHOTO
MTOPIBHSAHHS € JOCIIBHUH NepeKiiaz 31 30epeKeHHIM
(hopMu TTOPIBHAIBHOI KOHCTPYKITIi: «bestiamey (CKO-
THHA, cattle).

3Ha4YyIIO0 OCOONMBICTIO aHAIII30BAHOTO TBOPY
€ CBOEpIHE «omoOHeHHsa» sBull npupoan: Cimiis
(sSx omHa 3 UEHTpaJdbHUX (iryp TBOpY), a TaKOK
3MaITFOBaHHS SBUII IPUPOIN Yepe3 acoIiarii JT01o-
Mara€ peIuIlieHTOBl Yy CHPUHHATTI KyJIBTYPHOI
KapTUHM CBITY. Y TaKdX MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYK-
IisX CIOCTEPIraeMo KOHKPETH3allilo, SKa TPYHTY-
€THCSl HA YYTTEBOMY CIPHIMaHHI peasii MpUPOIH.
OyHKIIOHYBaHHIO TaKHX 00pPa3iB CIIPHUAIOTH iHAWBI-
NyaJbHO-aBTOPCHKI acoriamii, Hanpukinax, Cuyuuiio
aBTOp MOPIBHIOE 3 HUBOIO JFOJMHOIO: per conto mio
mi sembra piuttosto una centenaria trascinata in
carrozzella alla Esposizione Universale di Londra
(st Gauy 1i B 0Opasi Hemiunoi cmapoi, sIKy B iHBamiz-
Hi Komsciii Be3yTh 1o BcecBiTHii JIOHTOHCHKIM
BucTaBii). B ykpaincekomy mepeknani M. Memiepsik
ITanifichbKe CIOBO «centenariay, IO JOCJIIBHO O3Ha-
4a€ «CTOJITHS JIFOMWHAY», amanTye N0 YKpaiHCHKOI
KyIbTypHOI Tpamullii. BUKOpHUCTOBYIOUH OMHCOBHIA
nepeKyaz caoBa, Nepekiagad BUKOPUCTOBYE IPUIHOM
JI0/1aBaHHs, BUPAXECHUI yepe3 NPUKMETHUK «HEMid-
HUI, 110 € 3BUYHHUM [T YKPATHCHKOTO PEIMITIEHTA.
AHTTIMCHKHIA TIepEKIIa/l BUKOHAHO JOCTIBHO 3aBIsSKH
HAsABHOCTI B aHNTIHACHKIA JIEKCUIIl BIAMOBIAHUX €KBI-
BaJICHTIB. Y IIbOMY pasi CTpAaTETi€l0 BiATBOPCHHS
MOPIBHIHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO CIyTyBaJla 3aMiHa

NOPIBHAILHOI KOHCMPYKYTT MOBU Opu2inany Ha Oinbul
3po3yminy 015 peyunienmis. Ilepexnanad Ha aHTITIH-
ChbKY MOBY BUKOPHCTAB 00CIIGHUIL NEPEKLAO.

[lizcymoByroun BHILECKa3aHE, 3a3HAYMMO, IIO
000OB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM YTBOPEHHS HOPIBHAHHS €
caMme acoLiaTUBHICTb, sIKa MOPOIKYE B yABI YMTaua
cucreMy oOpasiB Ta BIAMOBITHMX 3HAKIB. Takum
YUHOM, acoyiamusHe nopieHAHHA — OOpa3He BHUpa-
JKEHHSI, 10 1CHY€ BiIIOBIIHO J0O 3aKOHY acCOIliaTHB-
HOCTi. BoHO OymyeTbcs Ha 3icTaBieHHI MpenMETIB,
MOHATH Ta KOHIIETITIB, 3aBIsIKM YOMY B YSBi 3aITycKa-
IOTHCSI MEXaHI3MHU acOLIaTHBHOCTI.

HaykoBI1i BiIOKpEMITIOIOTH IIiCTh OCHOBHUX CTpa-
Teriil nmepekiamy NOpiBHsHE: 1) ToCHiBHUI epekan
MOPIBHSHHS 31 30€pexeHHsIM (HopMH, Oe3MmocepeHbO
TTOPIBHSIHPHOI KOHCTPYKITii; 2) 3aMiHa TTOPiBHSUTBHOT
KOHCTPYKIIli MOBH OpHWTIHANY KOHCTPYKIIIEF0 MOBH
nepekiany; 3) 4acTKoBa BTpara 00pa3y NOPiBHIHHS;
4) 30epexeHHS MOPIBHAIBHOI KOHCTPYKLiI MOBH
OpUTiHANY 3 JOJaBaHHSAM HOBOi iH(OpMaIlii B MOBI
nepekiany; 5) 3aMiHa MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIIT
MOBH OpHTiHAIY Ha OLIBII 3pO3yMITy IS PEIIHITi€H-
TiB; 6) OIyIIICHHS TIOPiBHAHHS B TEKCTI IEpEKIIay.

Hapasi nepekian itamiicbkoi mpo3u Mae 0coOIu-
BUH iHTEpeC I CydyaCHHMX NepeKiajadiB, 00 Haii-
OUTBII KOMIUIEKCHO BiZoOpaskae Mpouec OCATHEHHS
1HO3eMHOI MOBH Ta KYJIBTYPH iTaJIIHCHKOTO HApOLY,
CIIyTYIOUH TIOCEPETHHUKOM MIX JITeparypHUM TBO-
poMm Ta #oro perumienToM. Poman JIx. Jlammnemysn
«l'enmapm» KOMIUIEKCHO TPE3CHTY€E ITaliHChKy Iiii-
cuicte KiHusg 19 — mouarky 20 cropiuus, TomMy €
LiKaBUM MarepialoM Jjsi HPOBEICHHS HAIIOro
JOCIiIKEHHS.

[Tin yac mpoBeEHHS HAIIOTO TOCIIHKEHHS Oy10
3’COBaHO, IO MepeKIaaadi YKpaiHChKOO Ta aHTITiH-
CHKOI0 MOBOIO HaMaraJmcsi HalhOuIbII TOYHO BiITBO-
puTH came (QYHKIIiIO IPUIHOMY acoI[iaTUBHOTO TIOPiB-
HSHHA. [3 mepeknagaunbkux cTpaTerii Haivacrimie
BUKOPHCTOBYIOThCSL Taki: 1) mocnmiBHMH mepeknan
MOPIBHSHHS 31 30epexeHHsIM (popMH, 6e3rmocepeHbO
MOPIBHUTFHOT KOHCTPYKITIT 3 MiJ00POM aJIalTOBaHUX
3ac0o0iB BUPA3HOCTI; 2) cTpareris 30epeKeHHsI TTOPiB-
HSUTBHOI KOHCTPYKLii MOBH OpUTiHANY 3 JOAABaHHAM
HOBOI iH(opMarlii B MOBI mepekiany; 3) cTpareris
3aMiHHM MOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIiI MOBU OpHTiHATY
Ha OLIBLI 3pO3yMiJTy JAJIsl PEUUIIEHTIB.
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OCOBJIMBOCTI PEAJIIBALII KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOI'O ACITIEKTY
HA MATEPIAJII TEPEKJIAJIB TPAMATUYHUX TBOPIB JI. INIPAHAEJLJIO
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

PECULIARITIES OF REALIZATION OF THE CULTURAL
AND HISTORICAL ASPECT ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF THE DRAMA PLAYS BY L. PIRANDELLO

IMoxaax T.M.,
CcmyOeHmKa
Mapiynoascokozo Oeporcasgnozo yrieepcumenty

Y ctartTi gocnigxeHo crneundiky nepeknagy ApaMaTuyHMUX TBOPIB HA MaTepiarni nepeknagis itanincbkux gpamaTnyHmx
TBopiB J1. MNipaHaenno. AKLUEHTYETbCA yBara Ha LinboBOMY AyaniCTUYHOMY MPU3HAYEHHI ApaMaTUYHMX TBOPIB, 30KpeMa
opieHTaLii Ha NPOYMTaHHA Ta NOCTAHOBKY. PO3KpUTO CYTHICTb Ta Niaxig OO0 TPaKTyBaHHS MOHATTS KyNbTYPHO-ICTOPUYHOIO
acnekTy nepeknagy, y Mexax sikoro BU3Ha4eHO OBi OCHOBHi cTparterii, Aki Mae BUKOPUCTOBYBATU nepeknagay ans sig-
TBOPEHHS TEKCTY B Mexax KynbTypu. BusiBneHo iHamBigyanbHi aBTOpCbKi 0COGNMBOCTI ApaMaTypriyHOi MOBM Ta CTWUMIHO
iTanivicekoro apamatypra J1. MipaHaenno. BuokpemneHo meTtoamn Ta 3acobu peanisauii KynbsTypHO-iCTOPUYHOTO acnekTy
B nepeknagax nm'ecu «lexpix [V».

KnouyoBi cnoBa: KynbTypHO-iCTOPMYHWIA acnekT nepeknagy, gpamatnyHuii Teip, mosa Ta ctunb J1. MipaHgenno, meTo-
v Ta 3acobu peanisauii KynbsTypHO-iICTOPMYHOTO acnekTy nepeknaay.

B cTtatbe nccnegoBaHa cneunduka nepeBofa ApamaTUYeCKUX NPOU3BEAEHUN HA MaTepuarne NepeBOdOB UTanbsiH-
CKMX apamaTtuyeckmx npousseneHuin J1. MupaHaenno. AKUEHTUPYETCS BHUMaHWE Ha LiefrieBOM npeaHasHadYeHun apama-
TUYECKNX NPOM3BEAEHUI, B YACTHOCTM OPUEHTALMM Ha NPOYTEHNE M NMOCTAHOBKY Ha CLeHe. PackpbiBaeTcsl CyLHOCTb U
noaxoa K nHtepnpetauun NoHATUA KynbTYPHO-UCTOPUYECKOro acnekTta nepesoa, B paMKax KOTOpPOro onpeaeneHbol ose
OCHOBHblE CTpaTernum, KoTopble AOMKEH UCMNONbL30BaTh NepeBOAYMK AN BOCCO3AaHUs TeKCTa B paMKkax OnpeaeneHHom
KyneTypbl. BbisiBNeHbl HAMBUAYaNbHO-aBTOPCKME OCOBEHHOCTU ApaMaTyprimyeckoro s3blka U CTUNS UTanbsHCKOro apa-
matypra J1. Mupangenno. BelgeneHbl MeToAbl U CNOCOGLI peanu3aummn KynsTypHO-MCTOPUYECKOTO acnekTa Ha maTepuane
nepesoga nbecbl «FeHpux 1Vy.

KnioueBble crnoBa: KynbsTYpPHO-UCTOPMYECKNIA aCnekT nepeBoaa, JpamaTnyeckoe nponssegeHue, 3bik u ctune J1. Mu-
paHgensno, Metodbl M cnocobbl peanmaaumnm KynsTypHO-MCTOPUYECKOro acnekTa nepesoaa.

The article examines the specificity of the translation of dramatic works in the material of translation of the Italian dra-
matic works by L. Pirandello. Attention is focused on the intended purpose of dramatic works: orientation on reading and
staging. The essence and approach to the interpretation of the concept of “cultural and historical aspect of translation”
are revealed. Within this aspect two main strategies that a translator must use to recreate a text within a certain culture
are defined. The author’s individual features of the dramatic language and style of the Italian playwright L. Pirandello are
revealed. The methods and ways of realization of the cultural and historical aspect are highlighted on the basis of the
translation of the play “Henry IV”.

Key words: cultural and historical aspect of translation, dramatic work, language and style of L. Pirandello, methods
and ways of implementing the cultural-historical aspect of translation.

IMocranoBka mpodjeMu. YKpaiHCbka Iepekiia- PO Ta MOOYTOM IHIIOIO HApomdy, O0COOIMBOCTIMHU
JarbKa TPaAWIlis 3all0YaTKOBYETHCS IIME 3a dYaciB CBITOCIIPUIHSATTSI, @ TAKOXK MPOCTSKUTH 1CTOPHIHUN
icnyBanHs KwuiBcpkoi Pyci. KokeH mepeknamad i3 Ta KyJIBTYpPHHH PO3BHTOK iHIIMX KpaiH. XymIOXKHIiH
TOTO 4acy i JoTerep poOWB CBilf BHECOK B YKpaiH-  Tepekiall — BaXUIMBHU (DaKTOpP PO3BUTKY KYIBTYp-
CBKy TepeKianHy JiTeparypy. TakuM 4iMHOM, YKpa-  HOI Ta €CTETHYHOI CBIJJOMOCTI JIFOACTBA, BHCTYIIa-
THCBKHI 4UTa4 MaB 3MOTY O3HAHOMHUTHUCS 3 KYJIBTY-  IOYM DPEJICBAHTHUM YHHHUKOM B3a€MOIIi KYJIBTYD
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